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Pranesime aptarsiu regionistikos studijy formatus - jy privalumus ir trokumus - ir,
remdamasis keliais atvejais, pateiksiu Lietuvos Azijos regiony kultiros studijy analize.
svarbiausi Azijos studijas apibudinantys ir jy tapatybe nusakantys elementai yra Sie: Azijos
studijy poreikis nacionaliniu lygmeniu, jy disciplininis/tarpdisciplininis identitetas, taip pat
Azijos regiony studijy formato poky¢iai po Saltojo karo. Pranesime remiamasi prielaida, kad
Lietuvoje per beveik du deSimtmecius po Nepriklausomybés atkiirimo, t¢siasi méginimai
Azijos studijas vykdyti skirtingai, taciau nacionalinis interesas skirtingiems Azijos regionams
iki $iol identifikuojamas labai netolygiai, o skirtingos interesy grupés neretai turi skirtingg
pozitrj j Azijos studijy poreikj. Vis délto uzsienio akademiniy Azijos studijy patirtis rodo, kad
akademiniai centrai geba mobilizuoti interesg Azijos regionams paremtg ekspertine patirtimi,

todél Azijos pazinimui ir tarptautiniy rySiy palaikymui yra butini.



Kai kurie Ryty filosofijos mokymo(si) Vakaruose ypatumai
Dr. Agné Budritinaite,

Vytauto Didziojo universiteto Filosofijos katedra
a.budriunaite@gmail.com

PraneSime analizuojami kai kurie probleminiai Ryty filosofijos mokymo ir mokymosi
Vakaruose aspektai. Galimybé ir gebéjimas suprasti svetimg kultiirg, Ryty filosofijos kaip
akademinés disciplinos ir kaip gyvenimo biido sampratos ir jy tarpusavio rysys, jvairiy vertimy
autentiSkumas ir komentary patikimumas yra temos, kurioms vis daugiau démesio skiria
Siandieniné akademiné visuomené tiek Rytuose, tiek Vakaruose. PraneSime pasitelkus daocizmo
pavyzdj ir remiantis tokiy filosofy kaip Kirklandas Russellas, Yu Weidong, Wu Kuang-ming,
Hansas Georgas Moelleris, Bo Mou, Louisas Komjathy polemika, iSrySkinami objektyvus ir
subjektyvus Ryty filosofijos studijy Vakaruose aspektai, parodoma savo paciy iSankstiniy
jsitikinimy ir pamatiniy nuostaty jsisgmoninimo svarba.

Lituanistikos ir baltistikos studijos Japonijoje: balty kalby tyrimai ir déstymas
Dr. Eiko Sakurai,

Tokijo uzsienio kalby universitetas
esakurai@gw2.u-netsurf.ne.jp

Sio pranesimo tikslas — pateikti duomeny apie lietuviy ir kity balty kalby tyrimus ir déstyma
Japonijoje. Pranesime siekiama atskleisti dabarting situacija ir trumpai aptarti istorija, paminint
tik tuos Zymesnius japony tyrinétojus, kurie apie lietuviy ir balty kalbas yra paskelbe
monografijy ar kity svarbesniy tokio pobuidzio darby, nes visy, rasiusiy apie Sias kalbas ir

nagrinéjusiy jy ypatumus (pavyzdziui, lyginamosios kalbotyros pozitiriu) aprépti nejmanoma.

Japonija yra vienintelé valstybé visoje Azijoje, kurioje lietuviy kalbos galima mokytis
universitetiniu lygiu. Lietuviy kalba Siuo metu déstoma net trijose aukStosiose mokyklose:
Osakos universitete (Osaka University), Tokijo uzsienio kalby universitete (Tokyo University of
Foreign Studies) ir Kobés uzsienio kalby universitete (Kobe city University of Foreign Studies).
Nors lietuviy kalbos déstymas Japonijoje turi jau beveik keturiy deSimtmeciy tradicija, Cia
niekada nebuvo ir iki $iol néra nei atskiros lietuviy ar balty kalby katedros, nei lituanistikos ar
baltistikos specialybés. Taigi labai svarbu palaikyti lietuviy ir kity balty kalby tyrimy ir déstymo

tradicijas Japonijoje, déti pastangas jy plétimui ir stiprinimui.



Reikéty pabrézti, kad lituanistikos ir baltistikos studijy ir doméjimosi balty kalbomis
tradicijg Japonijoje pradéjo ir palaiké tyrinétojai, beveik vien savo paciy jégomis iSmoke
lietuviy, latviy ar priisy kalbas ir kiek galédami jas propagave. Didziausia kliditis baltistikos
studijy plétrai Japonijoje, yra ribotas pri¢jimas prie informacijos Saltiniy ir Baltijos Salyse
leidziamy moksliniy leidiniy, o tai yra bitina mokslo tiriamojo darbo saglyga. Deja, bet
Siandieniné tarptautinio bendradarbiavimo situacija vis dar neuztikrina sklandziy informacijos

mainy ir knygy jsigijimo i§ Lietuvos ar Latvijos galimybés.

Baltistikos studijoms ypa¢ reikSmingi paciose Baltijos Salyse leidziami veikalai, nes biitent
jie supazindina su naujausiy tyrinéjimy rezultatais ir tendencijomis. Galima spéti, kad pri¢jimo
prie tokiy Saltiniy trikumas ir yra viena i§ pagindiniy priezas¢iy, kodél jauni mokslininkai
vengia tyrin¢jimams rinktis baltistikos sritj. Taigi mums, japony baltistams, siuo metu viena i$
svarbiausiy ir kuo greiciau sprestiny uzduociy — rasti budy Siai problemai iSspresti, nes,
prieSingu atveju, Japonijos baltistai bus izoliuoti nuo Lietuvos ir Latvijos, o lietuviy ir latviy

baltistai nicko nezinos apie Japonijos mokslininky darbus.

Zinoma, yra ir teigiamy poky¢iy. Siandien jaunosios kartos mokslininkams atsiranda vis
daugiau galimybiy, pasinaudojus Lietuvos, Latvijos ar Japonijos $vietimo ministerijy parama,
studijuoti ar stazuotis Baltijos $aliy universitetuose. Geri rysiai ir bendradarbiavimas su Lietuva
mums itin svarbiis.-Pavykus jgyvendinti didesnius tarptautiniy mainy projektus, biity sudarytos
palankesnés salygos tyrimy medziagos rinkimui, dalyvavimui moksliniuose renginiuose,
bendriems moksliniams projektams su Baltijos S$aliy kalbininkais ir atsirasty galimybé
paskaitose japony studentus supazindinti su specialistais i§ Lietuvos.

Pirmosios Zinios apie Japonija lietuviskoje spaudoje. Stepono Kairio trilogija (1906 m.)
Dr. Biruté Railiené,

Lietuvos moksly akademijos Vrublevskiy biblioteka
b.railiene@gmail.com

Misy Ziniomis, pirmoji Zinuté apie Japonija lietuviSskai buvo iSspausdinta laikrastyje
Zemaiciy ir Lietuvos apvalga 1891 m., rasyta apie kataliky misionieriy veikla $ioje 3alyje. Po
keleriy mety pasirodé dar 3 trumpos zinutés apie tikéjima, filosofing poezija, apie politinj
gyvenimg, savo jspudzius Japonijoje apras¢ JAV tarnaujantis lietuvis. Taciau tarp trumpy

zinuciy i8siskyré trys St. Kairio paraSytos knygelés (1906 m.), kurias pelnytai galime vadinti


mailto:b.railiene@gmail.com

japonologijos pradzia Lietuvoje: Japonija seniau ir dabar; Kaip japonai gyvena dabar; Japony

konstitucija.

Sis St. Kairio Zingsnis paskatino atskleisti maZai tyrinéta jo kiirybos puslapj. Juk ir visoje
Lietuvoje, ir Lietuvos politika besidominciai auditorijai St. Kairys (Tumasonis, 1879-1964)
daugiau zinomas kaip Lietuvos politikas, visuomenés veikéjas, Vyriausiojo Lietuvos
iSlaisvinimo komiteto pirmininkas, Lietuvos Nepriklausomybés akto signataras, inZinierius,

profesorius.

Japonistikos ir Azijos studijy centry veikla Kaune
Dokt. Kristina Barancovaité-Skindaraviciené,
Vytauto Didziojo universiteto Azijos studijy centras
k.barancovaite-skindaraviciene@asc.vdu.lt

Nuo Vytauto DidZiojo universiteto Japonistikos centro jkiirimo pradzios 2001m. centro
veiklos sritys labai i$siplété, Japonijos tyrinéjimus papildé Kinijos bei Koréjos studijos, ir nuo
2009m. centras oficialiai pakeité pavadinima bei tapo Azijos studijy centru. PraneSimo tikslas-
glaustai aptarti istoring Azijos studijy (buvusio Japonistikos) centro veiklos raida bei pristatyti
atskiras centro veiklos sritis: mokslo tyrimy veikla, Ryty Azijos bei Ryty Azijos kalby studijas,
visuomening ir klubing veiklas. PraneSime taip pat aptariamas Azijos studijy (buvusio
Japonistikos) centro indélis plétojant Ryty Azijos regiono Saliy mokslinius tyrimus Lietuvoje,
skatinant Lietuvos visuomenés domé¢jimasi Ryty Azijos Saliy kultira, puoseléjant

bendradarbiavima su Ryty Azijos akademinémis institucijomis.

Exotism or Device Reflecting Own Identity? A Role of Japanese Novels Translated in
Lithuanian

Dr. Kyoko Koma,

Vytauto Didziojo universiteto Azijos studijy centras

k.koma@asc.vdu.lt

This study concerns the first step to show the situation of translation of the Japanese
literature in Lithuanian. According to the information of the catalogue of National Library of
Lithuania, 51 novels (including 5 cartoons) have published by May 31th 2011. If we compare
with France, one of the countries which publish the translation of Japanese literature the most,
according to C. Sakai, 642 the translation of Japanese books, of which 42 concerned the
literature, and 600, cartoons in 2007. It could be said the translation in Lithuanian results of



very limited choice. The choice operated in Japanese Literature for the translation in Lithuanian
is varied according the period. In the ex-Soviet period when the book should correspond to
socialist value, we could find the translation, on the one hand, of a reputed author as Yasunari
Kawabata, receiver of novel prize, on the another hand, an author of which the novel constitutes
an allegory of social problem of socialist country: Kobo Abe in 1960’s, though a book written
by an author of extreme left politic tendency was translated at the beginning of 1950’s. After the
independence, in particular, around the entry to European union, the literature of Haruki
Murakami has translated in Lithuania influenced by the popularity of the Occident. | could be
said that the translation of Japanese literature in Lithuania has been submitted of the social
power influenced of each period(from soviet power to Occidental power) and tat the Japanese
literature’s translation does not construct an image of Japan traditionally stereotyped par
example as like samurai or geisha. The Japanese literature’s translation could be said a device

culturally different which permit to each readers to see their own social problem.

Developing Materials for Japanese Studies in Lithuania: How Important is the Production
of Local Teaching Resources?

Doc. Dr. Dalia Svambaryté

Center of Asian Studies, Vilnius University

dalia.svambaryte@oc.vu.lt

This presentation will be based on my own experience of compiling the first Japanese-
Lithuanian character dictionary and on the forthcoming project of creating an anthology of
Japanese literary writing. | will focus on pedagogical and pragmatic considerations on the
production of teaching/learning materials of Japanese in Lithuania. In order to create basis for
the Japanese studies in the country where Japan has only recently become an object of study
and research, not only intellectual background is needed but also instruments of language
learning, such as textbooks, dictionaries, etc., which provide practical Japanese-language skills
through the medium of the Lithuanian language. | will consider the effectiveness of domestic
materials in cross-cultural interaction, and their potential to generate knowledge which might
also be appealing to people outside Japanese studies. In laying and strengthening the
foundations for tradition-based Japanese studies in the curriculum of Lithuanian universities, it
is also of major importance to consider what Japanese texts should be selected for the
translation into the Lithuanian language and for the introduction to the Lithuanian readers and

students.



Japanology in Latvia: Historical Perspective and Present Situation
Doc. dr. Agnese Haijima

University of Latvia

agnesehaijima@hotmail.com

From 1918 to 1940 during the first period of Latvia independency there was a Japanese
diplomatic mission in Riga and there existed political, economic, cultural as well as academic
exchange between both coutries. Besides, several Latvia citizens were living in the Far East
region and contributed to the research of Japan. After Soviet occupation in 1940 Latvia was not
allowed to keep direct contacts with Japan, but a limited amount of activities were possible, f.e.

in the field of translation of Japanese literature.

New life started after 1991, when Latvia regained freedom. Japan was among the first
nations that acknowledged Latvia independency; in 1992 Japanese Embassy in Sweden started
to represent Japan in Latvia; in 1993 Japanese studies module was established in the University
of Latvia, Faculty of Foreign Languages, in 2000 Japanese Embassy was opened in Latvia; the
year of 2006 was marked for two major events: the opening of Latvia Embassy in Tokyo and

Their Majesties’ visit to Riga.

After 2009 when a permanent Japanese ambassador started work in Riga, a wide range of
activities started to be organized, that stimulated not only diplomatic, economical, cultural
exchange but also positively influenced the development of japanology in Latvia through grants

of funds, stimulation of academic contacts and events.

At present, Japanese language and culture is the most popular among Far East languages
and cultures in Latvia. University of Latvia, that is the centre of Japanese studies and academic
exchange in Latvia, currently has about 120 students enrolled in Japanese studies module, while
at least 50 students are learning the language in other educational establishments. University of
Latvia has academic exchange agreements with several universities in Japan and at least 5
students every year go for studies in Japan. Annual Japanese Language Speech contest
organized by University of Latvia and Embassy of Japan attracts a wide audience in Riga, while

Latvian Language Speech contest is being organized by Latvia Embassy in Tokyo.

Although gradually developing and each year expanding the range of activities, the field of

japanology in Latvia is still below the level of majority of EU countries.
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ABSTRACTS

The visual representation of Japan
Prof. dr. Sepp Linhart,
University of Vienna, Austria

Since the beginning of the 1990ies visual studies or Bildwissenschaft in German became an
important new realm within cultural studies as a whole, but its methods are still far from
established and well grounded, as is its theory. One consequence of the growth of visual studies
is that imagology, the study of images of countries, is now no longer restricted to the field of
comparative literature and the analysis of texts as its text, as it once was, but is also concerning
itself with real images or pictures, i.e. using pictures as text.

In this short paper | will try to show the possibilities of this new approach in the analysis of
representations of Japan, both self-representations and representations from outside. | would
like to speak about two of the most important and strongest images of Japan, Mt. Fuji and the
‘Geisha’. By introducing several examples for both images from various visual media, I would
like to show how these images held in Japan and outside Japan influence each other, and how
they are only slowly modified by new developments, so that in the case of Mt. Fuji and the

‘Geisha’ we can even speak of archetypes of visual representations of Japan.



Development of Public Opinion on Japan in the West in 1980's and in 2000's

Dr. Aurelijus Zykas,
Vytautas Magnus University, Centre for Asian Studies, Kaunas
a.zykas@asc.vdu.lt

Keywords: public opinion, public diplomacy, international relations, US-Japan relations,
US-Australia relations, Europe-Japan relations

This paper discusses the changing situation of the public opinion on Japan, comparing two
different periods in three different regions that can be treated as “West” in Japan’s public
diplomacy system: Western Europe, Northern America and Australia. Using triple structure of
country’s image proposed by Kitano (presence, positivity and depth of knowledge) and
quantitatively analyzing different opinion polls conducted by different institutions, it raises
following questions: what distinguishes the “West” from other regions of the world; what are
the differences among the three regions selected; and what are the trends in public opinion
comparing two periods of 1980’s and 2000’s. Finally, the efforts how Japanese public
diplomacy is dealing the raising public opinion challenges in the aforementioned regions, are

presented.

Oriental Japan: the construction of popular images of Japan & the Japanese in Australian
media

Adam Windsor,
Kwansei Gakuin University, Japan
adamwindsor@kwansei.ac.jp

For Australians, Asian countries often seem too distant and mysterious to share any kind of
meaningful cultural relationship with them. Such places are considered nice, exotic destinations,
but the exotic nature we endow them with also seems to prevent us from meaningfully engaging
with their cultures. Countries like China, Korea and Japan are often thought of as the Far East,
and Australia’s close geographical proximity to the region gives us cause to reflect on why

Australian impressions of Asia have developed so.

In Australia, various representations of Asia in film, literature, music and the media
reinforce this mysterious and exotic image. This chapter will examine the construction of the
oriental far-east image of Japan in Australian print media since the beginnings of Australian

contact with that country in the late 19th Century to the present day. This will be achieved via



an examination of representations of Japan and the Japanese in 3 major Australian newspapers:
The Australian, The Age and The Herald-Sun. The pages of these newspapers will be examined
and references to Japan will be evaluated using content analysis, categorising the stories
according to the way they present Japan to the reader and analysing them for word length,

prominence, and target audience.

This analysis will help explain how Australia has come to think of Japan and the Japanese as
mysterious, or oriental. By understanding the origins of this way of thinking, we can think
critically about Australia's present relationship with Japan and how Australians think about the
contemporary issues which divide, or which could potentially unite, the two countries.

Changing Images of Japanese Businessmen in American Films: from A Majority of One
(1961) to Lost in Translation (2005)

Dr. Yoshiko Ikeda
Ritsumeikan University, Japan

Japanese businessmen have emerged with Japan’s economic growth since 1960s; they have
often been negatively stereotyped as being very different in American films. Especially in the
late 1980s and the early 1990s, the films which feature the Japanese businessmen attracted
much attention. This paper examines the images of Japanese businessmen in American films of
the 1960s to the present; A Majority of One (1961), Gung Ho (1986), Die Hard (1988), Rising
Sun (1993) and Lost in Translation (2005). A Majority of One is the first popular film which
depicts the Japanese businessman, the films of the 1980s and 1990s parallel with the economic
conflicts between the U.S. and Japan, and Lost in Translation gives a different approach to
Japanese stereotypes. Through a close comparison of these films, it attempts to explore the

changed functions of these images in American culture over the last half century.

Neojaponism and pop culture: New exoticism of Japan in France

Clothilde Sabre (PhD student)
University of Lille 1-Clersé, France

In 2002, the worldwide success of Japanese pop culture was labeled by Douglas MacGray
as "cool Japan”, a way for the country to gain influence through its contents exportations, a
phenomenon known as soft power. MacGray was emphasizing the massive success of

characters like the Pokemons or Hello Kitty, which were recent global hits at that time. Then the



expression "cool Japan™ was so successful that it became a key word to point to that global

diffusion.

Nevertheless, the process was running long before this moment in Europe, specifically in
France. Japanese animation was broadcasted on TV since the end of the 70's, and manga began
to be translated and published during the 90's. Consequently, generation of french children grew
up with Japanese pop culture. Some become so involved that they gathered as a fandom, an
imagined community of lovers who share knowledge and references about what they love and
the country it comes from. Some ethnographical works have shown that these fans are making a
direct link between manga/animation and Japan. They are building dreamy images of the
country, using their imagination to immerge themselves in a fantasy Japan, created from what

they see in manga and anime.

This process is a kind of exoticism, a way to represent otherness through symbolic and
imaginary pictures. Since the Japonism movement, France has a long tradition of exoticism of
Japan, and we can raise the question of the new images linked to manga as a neojaponism, a
way to renew the traditional "clichés". In this presentation, | would argue that the work of
imagination (Appadurai: 1996) is in the middle of a process which allows to fans of Japanese
pop culture to create their own perception of the country, against the critic which asserts that

manga is "culturally neutral™ (Iwabuchi: 2002).

Image of Japan Seen though Development of Acceptation of Fashion in France

Immature or Incomprehensible? “Identity” of Japanese Women Constructed through the Japanese

Fashion Represented in French Media

Dr. Kyoko Koma,

Vytauto Didziojo universiteto Azijos studijy centras

k.koma@asc.vdu.lt

As Kiyokazu Washida said, “Clothes Make People” and things transforming the existence of

“I” are provoked by transforming “my” visibility'. It could be said Clothes-Fashion has a great
role to make identity. In the modern and contemporary period, when the self and the world are

imagined and diffused under the influence of globalization and of media development, it seems

1 Washida 1993: 12.



to us that “identity” of our period is perceived at the crossing of our look and the other’s. On
basing on this idea, in our paper, we will discuss how “identities” of Japanese women
constructed through the acceptation of Japanese Fashion represented in French Media. Japanese
fashion has been introduced in France since the end of 19 century to nowadays. The First wave
of Japanese fashion in Paris is the kimono at the end of 19 century and the beginning of 20
century. The second wave of the Japanese fashion in Paris was firstly at the beginning of 1970’s
when Kenzo Takada, Fashion designer came to Paris to launch his prét-a-porter collection at
Paris, which Japanese in the fashion domain always aimed to follow and catch. This influence
created the base to prepare success of Japanese fashion designers such Comme des garcons and
Yohji Yamamoto in 1980’s. In 1990’s, not only Japanese professional designer, but also
Japanese street Fashion which came from Japan in France as « kawaii » Fashion started to
influence French fashion. Our hypothesis is that even if we have 4 periods of the vogues of
Japanese fashion in Paris, identity of Japanese women has tended to be constructed as
“immature” or “incomprehensible” which would be far from Femme in French sense through
these Japanese Fashion represented in French Media. We would like to make clear this process
of constructing Japanese identity by others.



